ali pa v dnevnikih, knjige, ki so pri nas redke, pa naj
bodo stvarne. Ne bavimo se natancéno s knjigo stran
za stranjo, preve dela bi imeli s tem. G. Burgerju
za v bodoc¢e samo eno: Pisma se citirajo; sicer ne
dvomimo o njegovi verodostojnosti, a neprijetno nas
dirne, da so data tam navedena, kier so malo vazna,
vazna data si pa misli sam. Ce ni Gregorti¢ skoro
nikdar sam napisal dneva odpogiljatve, je to stvar kri-
tika, da jih potom literarno-histori¢ninh pripomoc&kov
eruira.

Zakaj ni povedano (str. 19.) odkod ima gospod
pisatelj data o odno%aju Gregori¢a do Brezovska? Sploh
naj pa to mesto primerja vsak sam z dekretom (str, 22.),
pa bo videl, da bi imel tu literaren publicist takoj
priliko, da preis¢e stvar, in je ne le konstatira. ,Cuti
detko, koliko sem nad tabo“ (str. 19.) se ne vjema
s pohvalnim dekretom. ,Secesijonistov® (str. 61.) v lite-
raturi ni, secesija in impresionizem v slikarstvu odgo-
varjata literarnemu simbaolizmu,

Doba, ko se je trdilo, da napadi in ostre kritike
§kodujejo, je minula, in le strah povrinosti in slabosti
jo 8e pozna. Zakaj naj bi imeli vedno kadivnice v
rokah? Dobri stvari najstrozji kritik le koristi. Ni moja
stvar, da bi preiskaval, koliko so bile ocene dr, Mah-
ni¢av, Rimskem katoliku* opravicene, koliko prestroge —
samo sodba, da so te kritike ,neizmerno oSkodovale
nase slovstvo“ (str. 92,) spada v dobo sentimentalnega
malikovavstva. Glede politicnega Zivljenja pesnika v
zadnjem c&asu se lahko gospod pisatelj za drugo izdajo
knjige objektivno informira, in zvedel bo, da Gregortic
ni bil slep, ampak je %el z duhom ¢asa naprej. V koliko
se viema Gregor¢itev: ,Ma¥Ceval se ne bi nikeli nad
nikomer, da bi mu Zkodovalo“ (str. 91.) in pa ,Bolje
je in raje vidim, da me ne obis¢e® (str. 40.) s kate-
rimi besedami je baje odbil obisk dr. Mahnica, ki je
Zelel se z njim sprijazniti, ne vem. Ali gospod pisatel]
to odobrava ali ne, to bi nam moral povedati. Da je
moral Gregor&ié maSevati pri zaprtih vratih, se je zgo-
dilo le zato, da niso ljudje opuséali Zupnikovega glav-
nega cerkvenega opravila s pridigo zaradi Gregor¢i-
ceve ,suhe“ maSe brez propovedi, ker je bila krajsa,
Iz tega izvajati oCitanja o kakem preganjanju, je pat
smegno., Drugega ne bom preiskaval. kajti gradivo mi
ni dostopno, in pisma brez dat, osebna oziroma ustna
sporotila o tem in onem in le enostranske informacije
tega ne zasluZijo.

e je spis panegirikon, spada v liste, &e pa naj
bo krititno delo, je izgredilo svoj cilj, kajti ¢revljar
mora vedeti, da so mu za delo potrebna Sila in kopita,
Sicer trdi pisatelj prvo, (str.4.) a zakaj se ni tega
konsekventno drzal: Ce je zivljenjepis, zakaj potem
mestoma nuditi ve¥, &e pa ni, zakaj bi Slovenci ne
imeli potem temeljite razprave? Adolf Robida.

Zabavne knjiZnice za slovensko mladino, ki
jo urejuje in izdaja Anton Kosi, je izSel XIII. zvezek
s kratkimi, primernimi sestavki.

Stalisce Bleiweisovih ,Novict glede knjizev-
nega zedinjenja Slovanov. Priob¢il Janko Lokar.
V' Ljubljani 1907. Natisnila Kleinmayr in Bamberg.
— Pisatelj govori najprej o stalistu ,Novic* glede
enotnega pravopisa, potem nabira iz njih razne izjave
glede jezikovmega zedinjenja Slovanov. Pisatelj zasle-
duje stalis¢e ,Novic“ do l. 1881., in sklepa slednji¢:
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,Kakor so prigovarjali nekateri Hrvati Gajevi ,Da-
nici“, da hocCe napraviti iz njih Vlahe, da jih hode
pobezjaditi ali da se v nji vse meSa in jezik samo
kvari, tako so pazili tudi na Slovenskem mmnogokateri
na pisavo raznih listov in glasno oznanjali, da ne ma-
rajo nobene me3anice ali tujega naredja, ampak da
hocejo ostati Slovenci. Vsi so sicer ¢utili potrebo sloge
in vzajemnosti, bili so o nji prepri¢ani, a niso znali,
da zahtevajo velika dela velike Zrtve, dasi so imeli v
neposredni bliZini, pri Ze omenjenih kajkavcih, krasen
zgled poZrtvovalnosti. In kakor se godi navadno ljudem,
ki nosijo v srcu lepo idejo, a delajo proti nji, tako
so ¢akali tudi Novicarji na ¢as, o katerem so vedeli,
da ne pride, na dobo vseslovanskega jezika. Sli so
celo dalje kot do sanj, ki bi se morda nazadnje do-
polnile kot nekak cudeZ slovanske vzajemnosti, in go-
vorili o neizvedljivi misli, o starem cerkvenoslovanskem
jeziku kot vseslovanskem, Vendar so nas zdruzile ,No-
vice“ v pisavi s Cehi in Hrvati, kar jim moramo $te'i
v veliko zaslugo. Saj je znano, kako se je branil Pre-
Seren do zadnjega gajice in da je bilo sredi minulega
stoletja pri nas $e precej separatistov, ki so bili proti
¢esko - hrvaskemu érkopisu. V jezikovnem oziru sicer
ni obveljalo nacelo ilirizma, t j. zgodovinsko slavno
in zemljepisno razsirjeno Stokavsko nareéje bodi knji-
Zevni jezik jugoslovanske narodne enote, a ,Novice®
so zdruzile kolikor toliko slovenska narecja v en sam
slovstven jezik. To ni bilo tako lahko, ker je smatral
vsak pisatelj in slovnicar svoje naredje, oziroma svoje
oblike za najpravilnejse ali vsaj najlepoglasnej§e. Vrhu-
tega so pripomogle, da se zavedajo Slovenci kot del
velike, daleé razdirjene slovanske druZine. In ta zavest
tvori tudi €len slovanske vzajemnosti.®

Pouk o latinski tretji sklanji v prvem in
drugem razredu je naslov metodi¢no-jezikoslovni raz-
pravi dr. J. Gnidovca, ki jo objavlja IL. izvestje knezo-
Skofijske privatne gimnazije v zavodu sv. Stanislava v
St. Vidu nad Ljubljano.

P. Tom Burke. Znafajna slika iz zgodovine cer-
kvene zgovornosti, Sestavil dr. Fr. Perné. V Kranju
1907, Str. 34. — Iz dveh izvestij kranjske gimnazije je
dr. Perne dal ponatisniti Zivljenjepis slavnega irskega
cerkvenega govornika P. Tom Burka. Ob koncu je dodal
pisatelj tri odlomke iz govorov Burkovih kot zgled nje-
gove zgovornosti

Znamenje Stirih. Londonska povest. Angleski
spisal A Conan Doyle. S pisateljevim dovoljenjem
poslovenil D. B-t-n. Ljudska knjiznica. Prvi zvezek.
1906. ZalozZila KatoliSka Bukvarna v Ljubljani. Tisk Ka-
toliske Tiskarne —Conan Doyle in Sherlock Holmes
sta postali tipi¢ni imeni za novo vrsto romana —: za
detektivni roman. Conan Doyle je ustvaril v tem Zanru
uprav nepresegljive vzore. Kakor je Karl May zanimal
s svojimi potovalnimi romani, polnimi junaskih do-
godkov in zanimive etnografske vsebine, kakor je Jules
Verne prirodoslovje beletristicno uporabil in s svojo
domiéljijo upreza prirodne zakone, da mu vrie prave
tudeze, tako se je Conan Doyle zamislil z vso buj-
nostjo svoje domisljije v delo detektiva, ki zasleduje
skrivnostne dogodke po vseh temnih in zavitih kotih
in potih velikega mesta. Z veliko bistroumnostjo pro-
uluje neznatne malenkosti, da iz njih dela dalekoseZne
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sklepe in iz najskritejSe sluéajnosti dobi klju¢ do re-
gitve oddaljenih uganijk.

Gotovo nam ne predstavlja detektivni roman viska
umetnosti, a v pripovedni literaturi ima lahko svoje
¢astno mesto, ako se drzi pisatelj na nravni visini in
Ce je v resnici bistroumen. To pa se mora priznati
Conan Doylu. Bil je vojaski zdravnik in tudi v po-
vesti nastopa kot zdravnik dr. Watson, ki pomaga de-
tektivu Sherlocku Holmesu pri njegovem iskanju. Kajti
iskanje in zasledovanje je Zivljenje detektiva in tisoCere
zvijate in bistroumnosti, ki jih mora uporabiti pri tem,
razliéni poloZaji, v katere ga zavede njegova sluiba,
dajejo dovolj snovi za najdrznejega pripovedovavca.
Pri tem ima tudi veselje, da se lahko norcuje iz drzavne
policije, kajti pisatelj Ze skrbi zato, da njegov Sherlock
Holmes vse prekosi v bistroumnosti in spretnosti.

menju §tirth“ ima Sherlock Holmes dovolj posla, da
po vseh kotih ogromnega Londona zasleduje izgubljen’
veliki zaklad iz Indije. Citatelj ima pa vZitek od nje-
govih zvijat in lahko napenja svojo lastno bistroumnost,
ge§ kako bi sam izpeljal tako nalogo.

Slovenski posojilnicar. Drugi popravljeni in po-
mnoZeni natis ,Navoda o snovanju in poslovanju slo-
venskih posojilnic.” Spisal Ivan Lapajne. V Krikem
1902. Zalozil pisatelj. Tiskala ,Zadruzna tiskarna® v
Krikem. — Pisatelj je pridejal knjigi za uvod Zivljenje-
pis g. Mihaela Vo3njaka, ,Kratek zgodovinski pregled
posojilnistva“ je pomanijkljiv in pristranski; pisatelj ima
tendenco zakriti delovanje ljubljanske ,Zadruine zveze".
Nato daje dober navod posojilniarjem s postavnimi
dolo¢bami. Slovensko posojilnidtvo se zadnji €as Siri

HUCULI V GALICIJI IN NJIH DOMACI LESNI OBRT

V pripovedni literaturi so motivi iz navadnega
¢loveskega Zivljenja Ze tako iz€rpani, da si ¢lovek uprav
Zeli Cesa mnovega. Ljubezen in zopet ljubezen — to
je tista nmeprestana vsebina, ki nas sreduje povsod, kot
da ne bi bilo drugega na svetu. Da pisatelji vkljub
temu doseZejo zanimanje, morajo rabiti Ze skoro na-
silna sredstva; iz ljubezni narede nemoralnost, bolezen
ali blaznost. To je pa slaba hrana za &lovesko domis-
ljijo, znamenje propada intelektualnega in moralnega,
ki mu sledi tudi fizino peSanje naroda. Zato z veseljem
pozdravljamo kot neko osveZenje knjizevnosti, ako kdo
najde novo polje, na katerem se razsiri delovanje ne-
pokojne domisljije.

Zato je postal Conan Doyle tako hitro svetovno-
slaven. ,Ljudska knjiZnica® nam je usiregla, da je
podala v prevodu enega njegovih romanov. V ,Zna-

s posebno naglico. Mnogo se ustanavlja nanovo, tako
da je tretja stotina slovenskih posojilnic Ze prekoracena,
Zato je pa potrebno, da dobe posojilni¢arji v roke tudi
dobre navode za poslovanje, G. Lapajne je napisal svojo
knjigo iz izkudnje, torej podaje mnogo porabnega in
prakti¢nega.

Vohun. Roman. Spisal . F. Cooper. V Trstu
1902. Str. 419, — Ameri3ki pisatelj Cooper spada med
najboljse pripovedovavce, in njegovi spisi so razéirjeni
po vsem svetu. Ker je bil rojen v Ameriki |. 1789,
je bil blizu &asu velikega boja za osvobojenje Ameri-
ganov, v katerem se vr§i povest ,The Spy“, ki jo
imamo zdaj pred sabo v slovenskem prevodu, Duh
Washingtonov veje v ,Vohunu*, ki ga bo gotovo rado
¢italo tudi slovensko obd&instvo.



